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VSeobecné obchodni podminky
spole¢nosti
Trelleborg Sealing Solutions Czech s.r.o.

Obecna ustanoveni

Trelleborg Sealing Solutions Czech s.r.o., IC: 48948764, se
sidlem Praha 6, Evropska 423/178, PSC: 160 00 je obchodni
spoleénost zapsana v obchodnim rejstiiku vedeném Méstskym
soudem v Praze v odd. C, vlozka 28174.

Tyto VSeobecné obchodni podminky (dale jen ,,VOP®)
upravuji vztahy mezi obchodni spoleénosti Trelleborg Sealing
Solutions Czech s.r.0., jako prodavajicim (dale jen
Prodavajici“) a kupujicim tykajici se kupni smlouvy, jejimz
pfedmétem je koupé zbozi. Kupujicim je pravnicka nebo
podnikajici fyzickd osoba, ktera ucinila u Prodavajiciho
objednavku zbozi (dale jen ,.Kupujici). Tam, kde v téchto
VOP nebo kupni smlouvé pro vztahy mezi Prodavajicim a
Kupujicim neni odchylna aprava, fidi se ustanovenimi zakona
¢. 89/2012 Sb., Obcansky zékonik a tato ustanoveni zakona se
povazuji za soucast téchto VOP.

Smluvni vztah mezi Prodavajicim a Kupujicim se tidi VOP
platnymi a uginnymi v den potvrzeni objednavky Kupujiciho
Prodavajicim. Aktulni platné a 0¢inné znéni VOP je
k dispozici na adrese
http://www.tss.trelleborg.com/cz/cz/legalnotice.html.

Objednivka a uzavi‘eni kupni smlouvy

Kupni smlouva se uzavira, nedojde-li k jiné zvlastni dohodg, na
zakladé objednavky Kupujiciho, kterou Prodavajici potvrdil.
Objednavku Kupujici zasila Prodavajicimu bud’ postou, faxem,
ptipadné e-mailem suvedenim druhu zboZi, mnozstvi a
terminu dodani. Objednavka musi byt Citelnd, urcita a
srozumitelna. Prodavajici obdrzenou objednavku Kupujicimu
potvrdi zaslanim potvrzeni, nebude-li objednavka potvrzena
Prodavajicim, neni Prodavajici obdrzenou objednavkou vazan.
Prodavajici si vyhrazuje pravo objednavku odmitnout
z divodu, ze objednanym zbozi nedisponuje, z divodu
nedostatku  zbozi na  skladé, zdivodu neredlnosti
pozadovaného terminu dodani ¢i zjinych divodi, znichz
nemuze Prodavajici na zakladé obdrzené objednavky plnit.

Neobsahuje-li potvrzena objednavka zvlastni specifikaci,
Prodavajici doda zbozi v obvyklé jakosti a provedeni. Odkazy
na technické normy ¢i standardy nemaji za nasledek vznik
jakékoliv zaruky za jakost. Specifikace v potvrzené objednavce
ma piednost pfed odkazy na vefejna prohlaSeni, katalogy ¢i
inzerci.

Bude-li mit Prodavajici za to, Ze lze Kupujicimu navrhnout
nadhradni ¢i odlisné feSeni ¢i odlisné platebni nebo dodaci
podminky, je Prodavajici opravnén takové feseni Kupujicimu
navrhnout. V takovém piipadé se kupni smlouva povazuje za
uzavienou az po piijeti takového néavrhu Kupujicim.
Prodavajici timto vyluuje moznost uplatnéni § 1740 odst. 3
Obcanského zakoniku ze strany Kupujiciho; pokud Kupujici
Vv ptijeti navrhu Prodavajiciho uvede dodatky nebo odchylky od
navrhu, smlouva uzaviena neni, pokud takové dodatky a
odchylky Prodavajici Kupujicimu nepotvrdi. Za pfijeti navrhu
Prodavajiciho Kupujicim se povazuje i pievzeti zbozi
dodaného Prodavajicim dle jeho néavrhu, pokud Kupujici
pievzeti takového zbozi pti jeho dodani neodmitne.

Predmétem kupni smlouvy je prodej zbozi, které si Kupujici u
Prodavajiciho objednal na zékladé objednavky, potvrzené
Prodavajicim dle odstavce 2.1 té&chto VOP, nebo zbozi
v navrhu uvedeném Prodéavajicim, pfijatém Kupujicim dle
odstavce 2.3 téchto VOP.

Ceny

Kupni cena za zbozi se zdsadné fidi nabidnutou cenou
(pfipadné cenovou nabidkou) stanovenou Prodévajicim. Cenu
objednaného zbozi uvede Prodavajici v potvrzeni objednavky.
Je ve vlastnim zdjmu Kupujiciho, aby se informoval na
aktualni ceny zbozi pfedem u Prodavajiciho. V ptipadg, Ze o to
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Terms and Conditions
of
Trelleborg Sealing Solutions Czech s.r.o.

General provisions

Trelleborg Sealing Solutions Czech s.r.o., Company Reg.
No.: 48948764, seated at Evropska 423/178, Prague 160 00,
is a trading company incorporated in the Commercial
Register held by the Municipal Court in Prague, Part C,
Section 28174.

These Terms and Conditions (hereinafter the "Terms and
Conditions") govern the relationships between the trading
company Trelleborg Sealing Solutions Czech s.r.o0., as the
Seller (hereinafter the "Seller"), and the buyer with respect
to a purchase contract concerning the purchase of goods.
The buyer is a legal or natural person that makes a purchase
order for the goods from the Seller (hereinafter the
"Buyer"). Where these Terms and Conditions or the
purchase contract governing the relationships between the
Seller and the Buyer do not specify otherwise, it shall be
governed by the provisions of Act No. 89/2012 Coll., the
Civil Code, and such statutory provisions shall be deemed
to be part of these Terms and Conditions.

The contractual relationships between the Seller and the
Buyer shall be governed by the Terms and Conditions in
force and effect on the date of confirmation of the Buyer's
purchase order by the Seller. The Terms and Conditions
currently in  force and effect are available at
http://www.tss.trelleborg.com/cz/cz/legalnotice.html.

Purchase order and entering into a purchase contract

Unless a special arrangement is made, the purchase contract
shall be entered into on the basis of the Buyer's purchase
order, confirmed by the Seller. The Buyer shall send the
purchase order to the Seller by post, by fax or by email,
indicating the types of goods, their quantities and delivery
dates. The purchase order shall be legible, definite and
understandable. The Seller shall confirm the purchase order
received from the Buyer by sending a confirmation; if the
purchase order is not confirmed by the Seller, it shall not be
binding upon the Seller. The Seller reserves the right to
refuse a purchase order if the ordered goods are not
available, due to the lack of the goods in stock, due to the
infeasibility of the required delivery date or for any other
reasons for which the Seller cannot meet the received
purchase order.

Unless the confirmed purchase order contains particular
specifications the Seller shall deliver goods in ussual quality
and workmanship. Any indication of technical norms or
standards shall not constitute a warranty. Specifications in
the confirmed purchase order shall prevail any refferences
to public comments, catalogues or advertising.

If the Seller thinks that an alternative or different solution or
different payment or delivery terms can be suggested to the
Buyer, the Seller is entitled to propose such a solution to the
Buyer. In such case, the purchase contract shall be deemed
to be entered into only upon acceptance of the proposal by
the Buyer. The Seller hereby excludes the possibility of
applying Section 1740(3) of the Civil Code by the Buyer; if
the Buyer adds amendments or deviations from the Seller's
proposal in the acceptance of the proposal, the contract shall
not be deemed to be entered into, unless the Seller confirms
such amendments or deviations to the Buyer. Acceptance of
the goods delivered by the Seller as per its proposal shall
also be deemed as the Buyer's acceptance of the Seller's
proposal, unless the Buyer refuses to accept such goods
upon delivery.

The scope of the purchase contract shall include the sale of
goods ordered by the Buyer from the Seller on the basis of a
purchase order confirmed by the Seller as per 2.1 hereof or
the goods stipulated in the Seller's proposal, accepted by the
Buyer as per 2.3 hereof.
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Kupujici pozada pied odeslanim objednavky, sdéli mu
Prodavajici aktualni cenu pozadovaného zbozi. Prodavajici
neni v zadném piipadé povinen Kupujiciho sam bez jeho
zadosti informovat o aktualni cené zbozi.

Bude-li objednavka obsahovat cenu, ktera neodpovida aktualni
cené pozadovaného zbozi stanovené Prodavajicim, je
Prodavajici rovnéz opravnén objednavku odmitnout, anebo
navrhnout odpovidajici cenu. Kupni smlouva se povazuje za
uzavienou az po piijeti takového navrhu Kupujicim; o pfijeti
plati obdobné odst. 2.3 VOP.

Vedle kupni ceny za zbozi je Prodavajici opravnén Kupujicimu
uctovat prepravné a balné. Prepravné a balné je uctovano
Vv zavislosti na velikosti a hmotnosti zasilky, zpusobu a délce
ptepravy. Je ve vlastnim zajmu Kupujiciho, aby se informoval
na aktualni ceny pfepravného a balného piedem u
Prodavajiciho. V piipadé, Ze o to Kupujici pozada pied
odeslanim objednavky, sdéli mu Prodavajici aktualni cenu
pfepravného a balného.

Dodani zbozi

Prodavajici dodd zbozi jeho odeslanim  Kupujicimu
prostiednictvim pfepravee (poStou nebo piepravni sluzbou).
Obvyklym mistem piedani zbozi k odeslani prostiednictvim
ptepravce je Logistics Centre Europe, Max-Planck-Str.5, Halle
9, 71116 Gartringen, Germany. Zpisob odeslani zbozi zvoli
zasadné Prodavajici v zavislosti na velikosti (mnozstvi) zbozi,
nebude-li o takovém zpisobu mezi Prodavajicim a Kupujicim
predem zvlastni pisemné dohody.

Doba, vniz ma Prodavajici plnit, bézi ode dne potvrzeni
objednavky, ne vSak dfive, neZ jsou vyjasnény veSkeré
podrobnosti dodavky.

Prodavajici odpovida za $kodu na zbozi nebo nahodilou zkazu
¢i poskozeni zbozi pouze do okamziku jeho pfedani prvnimu
piepravci.

Kupujici je povinen zbozi odeslané mu Prodavajicim ptevzit a
fadné zaplatit. NeucCini-li tak, bude Prodavajici uplatiovat
sankce a naroky na thradu vzniklé skody.

Datum uskuteénéni zdanitelného plnéni

Za datum uskute¢néni zdanitelného pInéni je v ptipadé dodani
zbozi ve skladu ¢i v prodejné Prodavajicitho povazovan datum
prevzeti zbozi Kupujicim a v piipadé dodani zbozi prepravcem
datum ptedani zbozi Prodavajicim prvnimu pfepravci.

Uhrada ceny zbo7i, pfepravného a balného, dariovy

doklad

Narok na tUhradu ceny zbozi a piepravného vznika
Prodavajicimu okamzikem dodani zbozi. Podkladem pro
uhradu je danovy doklad (faktura) vystaveny Prodavajicim.
Danovy doklad obsahuje mimo jiné ¢islo uctu Prodavajiciho,
na ktery se Uhrada provadi, nebude-li Ghrada provedena
v hotovosti.

Kazda dodavka zbozi obsahuje dodaci list. Daniovy doklad
zasila prodavajici na adresu Kupujiciho oddélen&. Nebude-li
dohodnuto vyslovné jinak, zasila Prodavajici Kupujicimu
danovy doklad elektronicky (ve formatu pdf).

Splatnost dafiového dokladu (faktury) ¢ini 14 dnd od data
vystaveni, neni-li dohodnuta Ihita jina.

Uhrada daiiového dokladu se povazuje za provedenou, az
pfipsanim ¢astky na Gcet Prodavajiciho.

Pro ptipad prodleni sthradou danového dokladu (faktury)
vystaveného Prodavajicim se sjednava tirok z prodleni ve vysi
0,1 % z dluzné &astky za kazdy zapocaty den prodleni.
Prodavajici je opravnén zvolit i jiny zplsob thrady ceny zbozi
a piepravného a balného, jako je naptiklad proforma fakturou
(zélohovou fakturou).

Platba proforma fakturou (zélohovou fakturou) znamena, ze
pfed dodavkou zbozi je Kupujici Prodavajicim vyzvan k
provedeni zalohové platby na Gcet Prodavajiciho. Po zaplaceni
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Prices

The purchase price for the goods shall be principally
governed by the offered price (or the quotation) determined
by the Seller. The Seller shall indicate the price of the
ordered goods in the order confirmation. It is in the best
interest of the Buyer to obtain advance information on the
current prices of the goods from the Seller. If the Buyer
requests so before the purchase order is sent, the Seller shall
inform the Buyer of the current prices of the requested
goods. The Seller shall be in no way obliged to inform the
Buyer of the current prices of the goods if not requested by
the Buyer.

If the purchase order contains a price that does not match
the current prices of the goods determined by the Seller, the
Seller shall also be entitled to refuse the purchase order or
to propose an adequate price. The purchase contract shall be
considered as entered into upon acceptance of the proposal
by the Buyer; the acceptance shall be mutatis mutandis
governed by 2.3 hereof.

In addition to the purchase price for the goods, the Seller is
also entitled to charge the Buyer with shipping and packing
fees. Shipping and packing fees shall be charged depending
on the size and weight of the shipment and the mode and
duration of transport. It is in the best interest of the Buyer to
obtain advance information on the current shipping and
packing fees from the Seller. If the Buyer requests so before
the purchase order is sent, the Seller shall inform the Buyer
of the current shipping and packing fees.

Delivery of the goods

The Seller shall deliver the goods by forwarding it to the
Buyer through a carrier (by post or using a carrier service).
The usual delivery destination for the goods to be sent via a
carrier is Logistics Centre Europe, Max-Planck-Str. 5, Halle
9, 71116 Gartringen, Germany. The method of shipping of
the goods shall be elected principally by the Seller
depending on the size (quantity) of the goods, unless a
special written agreement on the mode of shipping is
reached between the Seller and the Buyer in advance.

The period in which the Seller is obliged to deliver starts on
the date the purchase order confirmation is issued, however
not until all of the details of the supply have been fully
clarified.

The Seller shall be responsible for any damage to the goods
as well as for incidental damage or destruction to the goods
only until the goods are handed over to the first carrier.

The Buyer is obliged to accept and properly pay for the
goods shipped by the Seller. If the Buyer fails to do so, the
Seller shall apply sanctions and claims for payment of the
incurred damages.

Taxation date

The taxation date is the date of acceptance of the goods by
the Buyer in case of delivery of goods in the Seller's
warehouse or shop and the date of handover of the goods by
the Seller to the first carrier in case of delivery via a carrier.

Payment of the price of the goods, shipping and packing
fees, tax document

The Seller's title to the price of the goods and the shipping
fees paid shall arise at the time of delivery of the goods. The
payment shall be made on the basis of a tax document
(invoice) issued by the Seller. Tax document shall contain,
inter alia, the Seller's bank account number to which the
payment shall be made, unless it is made in cash.

Each delivery of the goods includes a delivery note. The
Seller shall send the tax document to the Buyer's address
separately. Unless expressly agreed otherwise, the Seller
shall send the tax document to the Buyer in electronic form
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proforma faktury dodd Prodavajici v dohodnuté Ihaté
objednané zbozi. Podkladem pro expedici zbozi u proforma
faktur je pfipsani castky na wcet Prodavajiciho. V piipadé
prodleni Kupujiciho s Gihradou proforma faktury se o délku
tohoto prodleni prodluzuje dodaci lhuta.

V ptipadé prodleni Kupujiciho s jakoukoliv dil¢i uhradou
delsiho jak 14 dnu je Prodavajici opravnén pozadovat po
Kupujicim uhradu vSech jeho dluht, a to i téch, které nejsou
vté dobé jesté splatné. Zaroven je Prodavajici opravnén
Vv ptipad¢ takového prodleni Kupujiciho odstoupit od vsech
uzavienych kupnich smluv. To plati i pro prodleni s Ghradou
proforma faktury.

V ptipadé prodleni Kupujiciho s jakoukoliv dil¢i thradou, je
Prodavajici opravnén pozadovat po Kupujicim ptiméfené
zajisténi podle Obcanského zakoniku.

Vyhrada vlastnického prava

Zbozi zustava az do uplného zaplaceni ceny za zbozi a
prepravného a balného ve vlastnictvi Prodavajiciho.

Az do okamziku pifechodu vlastnického prava ke zbozi neni
Kupujici opravnén se zbozim nakladat nevratnym zptisobem,
prevést jej na tfeti osoby, ani jej zatizit pravy tfetich osob.

Za ucelem zajisténi thrady kupni ceny zbozi a splnéni
povinnosti Kupujiciho uvedené v odst. 7.2., ve smyslu § 2040 a
nasl. Obc¢anského zakoniku postupuje Kupujici Prodavajicimu
své pohledavky, které mu vzniknou v piipadé prodeje zbozi
pfed nabytim vlastnictvi vi¢i tomu, komu by zbozi prodal.
V ptipadé, ze by Kupujici zbozi pied pfechodem vlastnického
prava zpracoval, spojil nebo smichal s jingym zbozim, aniz by
bylo mozné oddé¢leni zbozi v plivodnim stavu, stane se
Prodavajici spoluvlastnikem takto vzniklé nové véci v poméru
hodnoty jeho pouzitého zbozi k hodnoté ostatnich véci, které
byly ke vzniku nové véci pouzity; Kupujici pro tento ptipad
postupuje Prodavajicimu také své pohledavky, které by mu
prodejem takové nové véci vznikly vi¢i tomu, komu by
takovou véc prodal. Pohledavky se ve vSech piipadech
uvedenych v tomto odstavei postupuji do vyse Kupujicim
neuhrazené kupni ceny s piislusenstvim.

Kupujici je povinen Prodavajiciho ihned informovat o
veskerych skute¢nostech tykajicich se zbozi, k némuz dosud na
Kupujiciho nepfteslo vlastnické pravo, zejména o vznesenych
narocich tfetich osob ktomuto zbozi, opatfenich ¢&i
rozhodnutich uéinénych organy statni spravy, soudy, exekutory
¢ jinymi Gfednimi autoritami. Kupujici je rovnéZ povinen
Prodévajiciho informovat o skutecnosti, ze doslo ke vzniku
pohledavky uvedené v odst. 7.3., kterd byla na Prodévajiciho
postoupena, a je povinen poskytnout Prodavajicimu veSkerou
souc¢innost potiebnou k uplatnéni jeho prav.

Reklamace

Kupujici je povinen zbozi dodané Prodavajicim ihned po jeho
pievzeti ¢i po doruceni zasilky peclivé prohlédnout a zjisténé
vady uplatnit u Prodavajiciho bez zbyte¢ného odkladu po jeho
prevzeti ¢i doruceni zasilky. Jedna-li se o skrytou vadu, musi
byt ozndmena bez zbyte¢ného odkladu poté, co ji Kupujici
mohl pii dostate¢né pééi zjistit, nejpozdgji vsak do dvou let po
prevzeti ¢i po dorudeni zasilky. Oznameni o zjisténych vadach
musi Kupujici uéinit u Prodavajiciho v¢as a pisemné, jinak se
k nému nepfihlizi a ma se za to, ze Kupujici zbozi akceptuje.
Ozndmeni o vadach nema vliv na povinnost Kupujiciho uhradit
kupni cenu. Oznidmeni musi obsahovat kromé& presné
identifikace vadného zbozi, a popisu vady i identifikaci
objednavky a udaje ze Stitku a to ¢islo LOT a LS. Bez tohoto
oznameni nelze reklamaci (prava z vadného plnéni) zboZi
uznat.

Vzhledem k charakteru zbozi Prodéavajici neodpovida
v zadném pfipadé¢ za vady vzniklé poskozenim béhem
prepravy, chybnym ¢i neodbornym pouzitim zbozi, zejména
pouzitim v rozporu s jakymikoli pokyny a doporucenimi
Prodavajiciho, za vady zpusobené neodbornou ¢&i neopatrnou
manipulaci, Spatnym skladovanim ¢i nadmérnym zatiZenim.
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(in PDF format).

The maturity of the tax document (invoice) shall be 14 days
from the date of issuance, unless agreed otherwise.

The tax document shall be deemed to have been paid upon
crediting the invoiced amount to the Seller's account.

In case of late payment of the tax document (invoice) issued
by the Seller, an interest on late payment shall be arranged
at the rate of 0.1% of the due amount for each day of delay,
even if not full.

The Seller is entitled to choose another method of payment
of the price of the goods and the shipping and packing fees,
such as a pro forma invoice (advance invoice).

Pro forma invoice (advance invoice) payment means that
the Buyer is requested by the Seller to make an advance
payment to the Seller's account before the goods are
delivered. Upon payment of the pro forma invoice , the
Seller shall deliver the ordered goods within the agreed
time. In case of pro forma invoices, the goods are shipped
when the amount is credited to the Seller's account. In case
of the Buyer's default in payment of the pro forma invoice,
the delivery time shall be lengthened by the delay.

In case of the Buyer's default in any partial payment longer
than 14 days, the Seller is entitled to require the Buyer to
pay all its debts, including those not yet due at the time. At
the same time, the Seller is entitled to withdraw from all
concluded purchase contracts in case of any such default on
the part of the Buyer. The same shall apply to default in
payment of a pro forma invoice.

In case of the Buyer's default in any partial payment, the
Seller is entitled to require a reasonable security from the
Buyer under the Civil Code.

Reservation of ownership

The goods shall remain the Seller's property until the full
payment of the price of the goods and the shipping and
packing fees.

The Buyer is not entitled to dispose of the goods in an
irreversible way, transfer them to third parties and
encumber them with third-party rights until the time of
transfer of the title to the goods.

In order to secure the payment of the purchase price for the
goods and the fulfilment of the Buyer's obligation referred
to in 7.2 within the meaning of cestion 2040 and following
of the Civil Code, the Buyer shall assign to the Seller its
receivables arising, in case of sale of the goods prior to the
acquisition of the title, from parties to which the Buyer
would re-sell the goods. If the Buyer processes, combines or
mixes the goods with other goods prior to the transfer of the
title without the possibility of dividing the goods in their
original condition, the Seller shall become a co-owner of the
produced new object in the proportion of the value of its
goods as used to the value of other things used for the
production of the new object; in that case the Buyer shall
assign to the Seller its receivables potentially arising from
the sale of such a new object, such receivables being from
parties to which the Buyer would re-sell the object. In all
cases described in this clause, the receivables shall be
assigned up to the purchase price unpaid by the Buyer, incl.
accessions.

The Buyer is obliged to inform the Seller of any
circumstances relating to the goods the title to which has not
passed to the Buyer yet, in particular of all claims made by
third parties with respect to such goods, of measures and
decisions made by public authorities, courts, executors and
other official authorities. The Buyer is also obliged to
inform the Seller of the fact that a receivable has arisen as
specified in 7.3 and has been assigned to the Seller and to
provide the Seller with any and all cooperation necessary to
exercise its rights.
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9.3

Kupujici a dalsi uzivatelé zbozi jsou povinni se seznamit ve
vlastnim z&jmu s parametry a moznostmi pouZiti zboZi a jsou
povinni si pocinat tak, aby k poskozeni zbozi nedochazelo.
Parametry a moznosti pouziti zbozi, jakoz i dalsi podrobnosti
jsou uvedeny v katalozich Prodavajiciho a jsou mimo jiné ke
stazeni na  www.tss.trelleborg.com/cz.  Vady  vzniklé
nerespektovanim tam uvedenych informaci nelze vuci
Prodavajicimu uplatnit. Kupujici vSak bere na védomi, ze
funkénost zbozi a jeho vhodnost pro zamysleny Gcel neni
zavisla pouze na vlastnostech daného zbozi, ale pfedev§im na
vzajemné interakci celého systému Kupujiciho a jeho
soucastek, o C¢emz ma kompletni piehled pouze Kupujici.
Vybér, posouzeni vhodnosti a odzkouseni zbozi v&. jeho
interakce se systémy Kupujiciho je tedy vyhradni odpovédnosti
Kupujiciho, a to i v ptipadg, kdy se Prodavajici posouzeni ¢&i
testovani zicastni, popf. Prodavajici na zakladé informaci ¢&i
podkladi od Kupujiciho poskytne doporuéeni. Z divodi
velkého mnozstvi moZnych pouziti zboZi, neni-li pisemné
Prodavajicim potvrzeno jinak, se na poskytnutd doporudeni
nevztahuje zadna zaruka a Prodavajici tim nepfejima zadnou
odpovédnost za vybér, instalaci ani pouziti zbozi.

Uzna-li Prodavajici reklamaci, ma Prodavajici pravo dle své
volby

a) odstranit vadu dodanim nové véci bez vady nebo dodanim
chybgjici véci,

b) odstranit vadu opravou véci, nebo

¢) poskytnout pfiméfenou slevu z kupni ceny.

Pfi dodani nové véci vrati Kupujici Prodavajicimu na své
néklady véc ptivodné dodanou, neurdi-li Prodavajici jinak.
Prodavajici neposkytuje Kupujicimu jakoukoli zaruku za
jakost. Toto ujednani plati prednostné a lze je vyloucit jen
pisemnou dohodou stran. | pokud by Prodavajici v jednotlivych
ptipadech poskytl Kupujicimu plnéni odpovidajici plnéni ze
zaruky, nebo které by mohlo byt jako plnéni ze zaruky
vykladano, nebude takové jednani povazovano za jakoukoli
praxi zavedenou mezi stranami a nezaklada se tim jakékoli
pravo Kupujiciho na obdobny postup v dal3ich ptipadech.

Odpovédnost za $kodu a prodleni

V ptipadé, ze Prodavajici nemuze dodrzet dodaci lhitu
zdivodu zasahu vys§i moci, zejména zduvodu valky,
obcanskych nepokoju, stavky, vypadkd v dodavce energif,
ufednich zasaht ¢&i jinych nepfedvidatelnych piekazek
vzniklych nezavisle na jeho vuli, které nastaly u Prodavajiciho
nebo jeho subdodavatele a které Prodavajici nebo jeho
subdodavatel nemuze rozumnymi prostiedky piekonat,
prodluzuje se dodaci lhtita o dobu, po kterou takova piekazka
trvala. Prodavajici v takovém piipadé neni odpovédny za
prodleni a Skody zn&j vzniklé, jestlize o existenci ptrekazky
Kupujiciho bez zbyte¢ného odkladu informoval. Trva-li takova
prekazka déle nez 60 dnid, kupni smlouva zanika; aniz by
Prodavajici byl povinen hradit Kupujicimu $kodu z toho
vzniklou.

V ptipadé prodleni Prodavajiciho s dodanim zbozi je Kupujici
opravnén odstoupit od kupni smlouvy po marném uplynuti
dodate¢né ptiméfené lhuty k plnéni, pokud pisemné upozornil
Prodavajictho na prodleni a poskytl mu vtéto vyzvé
dodatec¢nou lhiitu k plnéni, ktera bude ¢init minimalné 4 tydny
od doruceni vyzvy.

Kupujici miZe uplatnit naroky na nahradu $kody z jakychkoliv
pravnich divodd jen v pfipadé, ze Skoda vznikla v disledku
zavinéného Umyslného ¢&i hrubé nedbalostniho poruseni
povinnosti  Prodavajicim. V pfipadé podstatného poruseni
povinnosti Prodavajicim odpovida Prodavajici za vzniklou
$kodu i v piipadé zavinéni ve formé jiné nedbalosti. V piipadé
vzniku odpovédnosti Prodavajiciho za skody ma Kupujici
narok na nahradu piimé skody, a to v rozsahu, ktery mohl
Prodavajici pfi poruseni povinnosti rozumné piepokladat; usly
zisk, jiné nasledné skody nebo (jmy na dobrém jménu, pokud
nebyly zplsobeny umyslné nebo hrubou nedbalosti, se
Kupujicimu  nenahrazuji.  Vznikne-li Kupujicimu $koda
v disledku  prodleni  Prodavajiciho s dodanim  zbozi,
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Complaints

The Buyer is obliged to carefully inspect the goods
delivered by the Seller immediately after handover or
delivery of the shipment and to notify the Seller of any
identified defects without undue delay after handover or
delivery of the shipment. Hidden defects must be notified
without undue delay after the Buyer could have detected it
by exercising adequate care, at the latest within two years
after the handover or delivery of the shipment. The
identified defects shall be notified to the Seller by the Buyer
in time and in writing, otherwise the notification shall be
disregarded and the Buyer is deemed to accept the goods.
The notification shall have no effect to the obligation of the
Buyer to pay the purchace price. In addition to the precise
identification of the defective goods and a description of the
defects, the notification shall also contain purchase order
identification as well as nameplate data, specifically LOT
and LS numbers. A complaint with respect to the goods
(rights arising from defective goods) cannot be accepted
without such a notification.

Considering the nature of the goods, the Seller shall be in no
way responsible for defects caused by damage in transit,
incorrect or improper use of the goods, especially their use
contrary to any instructions and recommendations from the
Seller, for defects caused by inexpert or careless handling,
improper storage or excessive load. In their own interest,
the Buyer and other users of the goods are obliged to
become familiar with the parameters and possibilities of use
of the goods and to act in such a way as to avoid damage to
the goods. The parameters and possibilities of use of the
goods as well as other details are provided in the Seller's
catalogues and are, inter alia, available for download at
www.tss.trelleborg.com/cz; defects caused by disregard of
the information contained therein cannot be claimed against
the Seller. The buyer takes into account that the
functionality of the goods and the suitability thereof for the
intended purpose is not only dependent on the features of
the goods but especially on the mutual interaction of the
whole system of the Buyer and its components; complete
knowledge of which rests with the Buyer. Selection,
assesment of suitability and testing of the goods, incl. the
interaction with the system of the Buyer is therefore in an
exclusive responsibility of the Buyer, even in cases when
the Seller takes part in the assesment or testing, or when the
Seller provides recomandations based on the information or
materials provided by the Buyer. Because of the many
different ways in which the goods can be used, the Seller
does not, unless the Seller states otherwise in writing,
provide any  warranty/guarantee  for provided
recomandations and the Seller does not accept any
accountability for selection, instalation or use of goods.

If the complaint is recognised as justified by the Seller, the
Seller is, in his own choice, entitled to

a) remove the defect by delivery of a new defect-free
goods or by supply of the missing goods,

b) remove the defect by repair or,
c) provide a reasonable reduction of purchace price.

In case of supply of new goods the Buyer shall return the
orriginally suplied goods on his expense unless the Seller
determines otherwise.

The Seller shall not provide the Buyer with any quality
guarantee. This provision shall have priority and can only
be excluded by written agreement of the parties. Even if the
Seller provides the Buyer in individual cases with services
which correspond to guarantee services or could be
interpreted as such, such conduct shall not be considered to
constitute any practice established between the parties and
shall not give rise to any right on the part of the Buyer to a
similar course of action in any other circumstances.
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Prodavajici nahradi Kupujicimu Skodu do vyse 0,5% ceny
opozdéné dodaného zbozi za kazdy tyden prodleni, maximalné
vsak do vyse 15% ceny opozdéné dodaného zbozi. Vznikne-li
Kupujicimu 8koda v dasledku dodani vadného zbozi,
Prodavajici nahradi Kupujicimu $kodu do vySe kupni ceny
vadného zbozi, nebo dle své volby bud’ poskytne Kupujicimu
vyménou za vadné zbozi zbozi bezvadné nebo Kupujicimu
poskytne  pfiméfenou slevu zceny vadného zbozi.
Odpovédnost za Skodu zplsobenou vadou vyrobku nese
Prodavajici v rozsahu stanoveném pravnimi piedpisy.

Kupujici odpovida Prodavajicimu za $kodu, kterou by mu
zptsobil porusenim svych povinnosti, vrozsahu dle
piislusnych ustanoveni Obc¢anského zakoniku.

Ostatni ujednani

Kupujici neni opravnén postoupit na tfeti osoby jakékoliv
pohledavky vzniklé mu na zakladé kupni smlouvy vuéi
Prodavajicimu bez pisemného souhlasu Prodavajiciho.
Kupujici neni opravnén jednostranné zapoCist proti
pohledavkam Prodavajiciho jakékoliv své pohledavky vzniklé
mu na zakladé kupni smlouvy.

Prodavajici je opravnén jednostranné zapocist veSkeré své
pohledavky proti pohledavkam Kupujiciho v§eho druhu, a to
bez ohledu na jejich splatnost.

Kupujici udéluje Prodavajicimu souhlas s vyuzitim svych dat
pro marketingové ucely Prodavajiciho, zejména pro zasilani
obchodnich sdéleni pisemné nebo elektronicky.

Mezinarodni sankce a embarga

Kupujici souhlasi a zavazuje se, ze:

a) nepouZije zboZi k Zadnému G&elu spojenému s chemickymi,
biologickymi ¢i jadernymi zbranémi, stfelami schopnymi
dopravovat takové zbrang, ¢innostmi tykajicimi se jadernych
vybuchd, ¢i jakymkoliv zptisobem, ktery by vedl k poruseni
povinnosti Prodavajiciho plynoucich z mezinarodnich sankci
uvalenych na jakoukoliv oblast,

b) nebude vyvazet, re-exportovat, pieprodavat, dodavat ani
pievadét zbozi do zadné oblasti ¢i zadnému subjektu, vici
kterym jsou uplatiiovana embarga OSN, EU ¢i USA ani do
7adné oblasti ¢i zadnému subjektu, pokud existuje jistota ¢i
podezieni, ze zbozi bude pravdépodobné pouzito pro ucely
uvedené v odst. 11.1 pism. a),

¢) bude dodrzovat veskeré u¢inné pravni pfedpisy o vyvozu a
mezinarodnich sankcich,

d) pouzije podminky dle odst. 11.1 pism. a) — ¢) té&chto VOP
pfi jednanich se svymi zakazniky tykajici se zbozi a

e) plné nahradi Prodavajicimu veskeré naklady, dluhy, ztraty,
$kodu, naroky ¢i spory (v€. neomezenych nakladi na pravni
zastoupeni),  které  Prodavajicimu  vzniknou  z nebo
v souvislosti s jakymkoliv porusenim tohoto odst. 11.1, at’ jiz
knému dojde pfimo & nepfimo a snebo bez védomi
Prodavajiciho.

Zavére€nd ustanoveni

Ustanoveni § 1799 a 1800 Obcanského zakoniku se na zavazky
mezi Prodavajicim a Kupujicim, ktery je podnikatelem,
nepouziji.

Veskeré podklady, technické vykresy, specifikace zbozi,
vyrobni a instala¢ni postupy ¢i doporuceni a navrhy, ochranné
znamky, obchodni oznaceni apod., které jsou nebo mohou byt
pfedmétem ochrany autorského prava nebo ochrany
pramyslového vlastnictvi a které nejsou bézné dostupné, jsou
davérné a Kupujici neni opravnén je vyuzivat v rozporu s touto
smlouvou a pravnimi pfedpisy nebo je poskytovat tietim
0sobdm. Prava autorskd a prava z primyslového vlastnictvi
Prodévajiciho nebo jinych subjektt ze skupiny Trelleborg
Group, jakoz i jejich vlastnickd prava k veskerému nafadi,
formadm, matricim, modulim, zkuSebnimu zafizeni a
dokumentaci k nim, nejsou dodavkou zbozi Kupujicimu nijak
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Liability for damage and delays

If the Seller is unable to comply with the delivery date due
to force majeure, in particular due to war, civil unrest,
strikes, disruption in energy supply, official interventions or
other unforeseeable obstacles arising independently of its
will, which occurs on the part of the Seller or its
subcontractors and which the Seller or its subcontractors
cannot overcome by reasonable means, the delivery time
shall be extended by the duration of the obstacle. In such
case the Seller shall not be responsible for the delay and the
arising damage if it informs the Buyer of the existence of
the obstacle without undue delay. If the obstacle lasts more
than 60 days, the purchase contract shall expire and the
Seller shall not be obliged to pay the resulting damages to
the Buyer.

In case of the Seller's default in delivering the goods, the
Buyer is entitled to withdraw from the purchase contract
after the lapse of a reasonable additional period of time for
delivery if the Buyer has served a written notice of default
to the Seller and in that notice has provided the Seller with
an additional term for delivery, which shall be no less than 4
weeks from the delivery of the notice.

The Buyer may claim damages for any legal reasons only if
the damage results from a wilful breach of the Seller's
obligations or gross negligence on the part of the Seller. In
case of a material breach of the Seller's obligations, the
Seller shall be responsible for the incurred damage even in
case of other negligence. If the Seller is liable for damage,
the Buyer is entitled to compensation for direct damage to
the extent that the Seller could reasonably anticipate in the
breach of obligations; lost profits, other consequential
damages or damage to the reputation, if not caused wilfully
or by gross negligence, shall not be reimbursed to the
Buyer. If the Buyer incurs damage as a result of the Seller's
default in delivering the goods, the Seller shall reimburse
the Buyer for damage up to 0.5% of the price of the delayed
goods for each week in default, but no more than 15% of
the price of the delayed goods. If the Buyer incurs damage
as a result of the delivery of defective goods, the Seller shall
reimburse the Buyer for damage up to the purchase price of
the defective goods or, at its option, shall provide the Buyer
with faultless goods in exchange for the defective goods or
with an adequate discount on the price of the defective
goods. The Seller shall be responsible for damage caused by
product defects to the extent specified by law.

The Buyer shall be liable to the Seller for damage to the
Seller caused by the Buyer's breach of obligations to the
extent of the relevant provisions of the Civil Code.

Other arrangements

Without the Seller's written consent, the Buyer is not
entitled to assign to third parties any of its receivables
arising under a purchase contract from the Seller. The Buyer
is not entitled to set off one-sidedly any of its receivables
generated on the basis of a purchase contract against the
Seller's receivables.

The Seller is entitled to set off one-sidedly all of its
receivables against the Buyer's receivables of all kinds,
regardless of their maturity.

The Buyer shall grant its consent to the Seller to use its data
for the Seller's marketing purposes, in particular for
distributing commercial messages in  writing or
electronically.

Trade sanctions and embargos

The Buyer agrees and undertakes that:

a) it will not use the goods for any purpose connected with
chemical, biological or nuclear weapons, missiles capable
of delivering such weapons, nuclear explosive activity or
in any way that would cause the Seller to be in breach of
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dotCena, trvaji i nadale a nepfevadi se zadnym zplsobem na
Kupujiciho.

Kupni smlouva uzaviena dle téchto VOP a vztahy vzniklé na
jejich zékladé se #idi pravnim tadem Ceské republiky. Spory
vzniklé na zaklad& této smlouvy budou feSeny vyluéné pied
prislusnymi soudy Ceské republiky. Smluvni strany sjednavaji,
ze v piipadé soudniho sporu bude-li vécné piislusnym krajsky
soud, bude mistné piislusnym Krajsky soud v Praze a bude-li
vécné piislusny okresni soud, bude mistné pfislusnym Okresni
soud v Rakovniku.

Neni-li zvlastni pisemné dohody mezi Prodavajicim a
Kupujicim, z niz vyplyvé, Ze se smluvni vztahy nefidi témito
VOP, vztahuji se tyto VOP na kazdou objednavku zbozi
Kupujicim a jsou souasti kazdé uzaviené kupni smlouvy mezi
Prodavajicim a Kupujicim. Neprojevi-li Kupujici souhlas
stémito VOP jejich podpisem nebo jinym zplsobem pied
odeslanim prvni objednavky, dochazi k jejich odsouhlaseni
Kupujicim nejpozdgji prevzetim zbozi ¢i prevzetim zasilky
zbozi v pfipadé dorucovani zbozi nebo uhrazenim proforma
faktury v ptipadé =zalohové platby ceny zbozi. Souhlas
Kupujiciho stémito VOP se vztahuje i na veskeré dalsi
objednavky zbozi, a to az do doby tUpravy ¢i zmeény téchto
VOP Prodavajicim. Prodavajici je oprvnén tyto své VOP
jednostranné zménit. V piipadé, ze Kupujici po zméné VOP
zaSle Prodavajicimu dalsi objednavku, aniz by uvedl, ze odmita
pouziti aktualnich VOP, povazuje se nové znéni VOP za
odsouhlasené Kupujicim odeslanim takové objednavky. Neni-li
zvl4stni pisemné dohody mezi Prodavajicim a Kupujicim, z niz
vyplyvd opak, na smluvni vztah se nevztahuji obchodni
podminky Kupujiciho, a to ani v pfipad§, Ze Kupujici
v objedndvce na své obchodni podminku odkazuje a
Prodavajici zbozi bez namitek proti tomu poskytne.

V ptipadé rozporu ceské a anglické jazykové verze téchto
dvojjazyénych VOP ma piednost Ceska verze.

Bude-li ¢ast té&chto VOP shleddna organem piislusné jurisdikce
za neplatnou, netcinnou ¢i nicotnou, zlstava zbytek téchto
VOP v platnosti, pfi¢emz pfislusné ustanoveni je nutno pfi
vykladu nahradit tak, aby byl v rdmci platné pravni Gpravy co
nejvice zachovan jeho ptivodni smysl a ucel.

Kupujici je povinen ve vlastnim zajmu se stémito VOP
seznamit a pied kazdou objednavkou si ovéfit aktualni znéni
VOP na adrese uvedené v odst. 1.3. téchto VOP.

Vseobecné obchodni podminky / Terms and Conditions

12
12.1

12.2

123

12.4

financial or trade sanctions

destination,

b) it will not export, re-export, re-sell, supply or transfer the
goods to any destination or party subject to UN, EU, or
US trade embargos, or to any destination or party if it is
known or suspected that the goods are likely to be used
for the purposes set out in clause 11.1 (a) above,

c) it will comply with all applicable export and sanctions
laws,

d) it will include the same terms as in clauses 11.1 (a) — (c)
hereof in its dealings with its customers concerining the
goods and

e) it agrees to fully indemnify the Seller for all costs,
expenses, liabilities, losses, damages, claims, proceedings
(including without limitation legal fees) incurred or
awarded against the Seller arising out of or in connection
with any breach of this clause 11.1 whether such breach
occurs directly or indirectly, with or without the
knowledge of the Seller.

imposed against any

Closing provisions

Sections 1799 and 1800 of the Civil Code shall not apply to
the obligations between the Seller and the Buyer, a business
entity.

All documents, technical drawings, product specifications,
manufacturing and instalation processes, recomandations
and suggestions, trade marks, trade names, etc., which are
or may be subject to copyright protection or the protection
of industrial property and are not readily available, shall be
confidential and the Buyer is not entitled to use them in
conflict with this these Terms and Conditions and the
legislation or to provide them to third parties. Copyright and
industrial property rights of the Seller or other Trelleborg
Group companies as well as ownership of tools, molds, dies,
models, testing equipment and documentation therof shall
not be in any way affected by the delivery of the goods to
the Buyer, shall continue to apply and shall not be in any
way transferred to the Buyer.

The purchase contract entered into pursuant to these Terms
and Conditions and the relationships arising thereunder
shall be governed by the laws of the Czech Republic.
Disputes arising from these Terms and Conditions shall be
settled exclusively by the competent courts of the Czech
Republic. The parties agree that in case of a lawsuit under
the subject-matter jurisdiction of a regional court, the
Regional Court in Prague shall have local jurisdiction; if a
district court has subject-matter jurisdiction over the
lawsuit, the local jurisdiction of the District Court in
Rakovnik shall apply.

Unless there is a special written agreement between the
Seller and the Buyer specifying that the contractual
relations shall not be governed by these Terms and
Conditions, these Terms and Conditions shall apply to each
and every purchase order made by the Buyer and are part of
each and every concluded purchase contract entered into
between the Seller and the Buyer. Unless the Buyer agrees
to these Terms and Conditions by signing them or in any
other manner prior to the dispatch of the first purchase
order, the Terms and Conditions shall be approved by the
Buyer no later than upon acceptance of the goods or
acceptance of the shipment of goods if the goods are
delivered or upon payment of the pro forma invoice in case
of the price of the goods is paid in advance. The Buyer's
consent to these Terms and Conditions shall also apply to
all other purchase orders for goods until these Terms and
Conditions are changed or amended by the Seller. The
Seller is entitled to change these Terms and Conditions at
its discretion. If the Buyer sends another purchase order to
the Seller after the change of the Terms and Conditions
without indicating that it rejects the validity of the changed
Terms and Conditions, the new version of the Terms and
Conditions shall be deemed as approved by the Buyer at the
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time the purchase order is sent. Unless there is a special
written agreement between the Seller and the Buyer
specifying otherwise, the contractual relations shall not be
governed by Terms and Conditions of the Buyer, not even if
in the case when the Buyer makes reference to his Terms
nad Condictions in the purchace order and the Seller
supplies goods without objections against it.

In the case of discrepancy of the Czech version and the
English version of this bilingual Terms and Conditions the
Czech version shall prevail.

Shall a part of these Terms and Conditions be found invalid,
ineffective or null, the rest of these Terms and Conditions
remains in force and the relevant provision shall be replaced
in the process of interpretation in a way to preserve its
original meaning and purpose within the possibilities of the
current legislation.

In its own interest, the Buyer is obliged to become familiar
with these Terms and Conditions and to verify their valid
version before each purchase order at the address specified
in 1.3 of these Terms and Conditions.
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